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Két katona.
(A harcztérről.)

N a g y  India határinál 
Két katona őrségen áll 
Egymástól pár száz ölnyi messze, 
Szemeik egymásra függesztve.

Ma béke van, —  holnap talán 
Egymást ölik már nagy csatán;
Az egyik muszka, másik angol, 
Lelkűk a távolban barangol.

A  muszka harczos buja nagy:
»Hej Lengyelhon, be messzi va g y / 
De itt vau a szivembe vésve 
Rablánczaid bús csörrenése. <

S az angol harczos szive sajg : 
»Irland! feléd sóhajt ez ajk,
Még itten is, ha fű, fa hallgat, 
Fülembe cseng bús rabsiralmad.«

S a két arczon ül egy ború:
>Lesz öldöklés, lesz háború 
S hiába! —  gyűlölt csatatéren 
Hazám, nem érted hull ki vérem !

Az útált zsarnokért vetem 
Koczkára ifjú életem . . . .
Nagy ég! az ellenségnek engedd 
Majdan a fényes győzedelmet!«

r
Es fegyverére győzve néz
Egymásra a két bús v itéz ...........
0  van-e a rabnak barátjaj 
K i szíve mélyeit belátja?

Van-é, a ki ítéletet 
U1 minden zsarnokok felett?
Ha van nagy India határán, 
Itélend most sok vérnek árán.

S nem lesz a harcznak győztese 
A czápa se, a medve se,
De a távol, vérmosta földbül 
A  bús rabok reménye zöldül.

— Szabadon Vámbéry után. —

Afghanisztán India szélén fekszik s csak rajta 
keresztül juthatni Indiába. Fővárosa Hérát. A  muszká
nak régóta fáj rá a foga, de fegyverrel még nem meri 
megtámadni — egyelőre Anglia rágalmazásával vél czélt 
érhetni, jól tudván, hogy calumniare audacter semper 
aliquid — Hérát.

Hérát India kulcsának neveztetik, mert a város
házán India kulcsát India kulcsára őrzi. A  muszka el 
van határozva, hogy tolvaj kulcscsal —  spergeld nélkül 
benyit Indiába. Meglássuk!

Előbb mindenesetre meg kell az afghánokkal vere
kednie.

Kik ezek az afghánok ?
Vitéz nép, mely törzsekre van osztva, minden 

törzs egy khán, az u. n. afkhán, ez alatt szolgál több 
emir, kik ha megöregesznek, mint emiritáltakat disz- 
selyemzsinórral szoktak nyugdíjazni. Elmés ázsiai módja 
annak, hogy miképen kell az országot budget megterhel- 
tetése nélkül penzionálni. Az afghanok szomszédai a 
turkmannok (illetőleg turkweibok,) kik valóságos rablók, 
zsiványok, betyárok és utonállók, de az afghanok nem 
félnek tőlük, mert köztük is sok a lókötő vagyis afghanef.

Az afghan igen szeret dalolni, sok a népdala, me
lyek közül álljon itt ízelítőnek :

Politikai dal.
Kurdesztán,
Turkesztán

Angol muszka összevesz a tésztán !
Béludzisztán
Afghanisztán,

Kettő közül csak mi nyerünk csisztán !
*

I
Betyárdal.

Volt nekem fehér kibitkám *J — leégett, 
Sátorfája azt se tudom — kié lett,
Be van írva Kandahari — tanácsnál,
Eh ! — de sebaj, több is veszett — Heratnál!

*

A  nép az iráni fajhoz tartozik, de természete lob
banékony s iráni faj tartozása daczára sem tud valamit 
sine iran et stúdió megítélni. Csodálatos, hogy ez a nép 
nem röstelli magát ebben az antisemita korban is Izrael 
tiz elvesztett törzsétől származtatni, ami kétségkívül szük
ségessé tenné, hogy országos antisemita pártunk röpira- 
taiból és lapjaiból egy jó  csomót oda küldjön ama gonosz 
philosemita szellem kipusztitására.

*) sátor.
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így álmodta meg a kiállítást Éljenhazay gróf —  az iparpasa.
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I r SZÁGGYÜLÉSI fUDÓSITÁS.
(From our own.)

Láng Lajos előadó: T. ház! Dicsértessék az Ur 
Tisza Kálmán! (Mindörökké á’men! jobbfelöl.) Felsőházi 
törvényjavaslatunk visszaérkezett hozzánk megváltoz
tatva, megnyirbálva, körülmetélve. (Szörnyüködés és zugás 
a bal és szélsőbal némely padjain.) Ez azonban uraim nem 
akadályozhat bennünket a megváltoztatott javaslat elfo
gadásában. Mondja kiki istenfélő szivvel: az Ur adta, az 
Ur elvétté — áldassék az' ő szent neve — és szavazzon 
igennel, mint jámbor kormánypárti képviselőhöz illik. 
(Helyeslés jobbfelől.)

Irányi D án ie l: T. ház! Egy gondolat bánt engemet, 
egy érzés: a részvét érzelme szegény Tisza Kálmán irá
nyában. Mi lesz ebből a szerencsétlen emberből, ha e 
javaslat törvénynyé válik! Kénytelen lesz minden reggel 
tiszteletét tenni Sennyey bárónál és kezet csókolva meg
kérdezni tőle, hogy méltóztatott aludni; kötelessége lesz 
mindennapi menüjét Andrássy Gyula gróf elé terjeszteni 
kegyes jóváhagyás végett és ha uj ruhát rendel (Tisza 
Kálmán: Soha!), de ha esetleg mégis rendelne: Zichy 
Nándor határozná meg, miféle szövetből legyen. Uraim ! 
Mi nem engedhetjük, hogy becsületben (Csanágyi közbe
szól: hazaárulásban!) megőszült miniszterelnökünk ilyen 
szomorú rabságba jusson, ennélfogva én a magam, vala
mint pártom nevében nem fogadom el a javaslatot.

Vadnay K áro ly : Miként biztosz forrászból élteszülünt, 
a mágnász ulat nem fogadtát el a mi felszőházi tölvényüntet, 
hanem jóuat láttát azt némi szeltesztői módoszitászotnak alá
vetni, Szottal ildomoszabbat vagyunt, szemhogy ezen tetintet 
nélküli, szót úgyszólván allogánsz eljárászt kellőleg jellemezném, 
de taltozunt liberálisa multuntnat ész izraelita választó polgál- 
tálszaiutnat azon tijelentésszel, hogy a »Szabadszág, egyenlő- 
szég ész tesztvériszég« valóban igen czinosz ész modern elveit 
teljeszen fönntaltva —  elfogadjut a mágnász urak módoszitá- 
Szait. (Éljen!)

Szilágyi Dezső : T. ház! Régóta hangoztattam már, 
hogy a kormánypárt »Uberdlis« elnevezése csak amolyan 
színházi név, nőm de guerre, és hogy voltaképen párt és 
kormány, ha rákerül a sor, szívesen enged a 48-ból vagy 
tiz esztendőt, ha ezt a tiz esztendőt a saját életéhez 
ragaszthatja. Miben áll a kormány e gyöngeségének 
titka ? Abban t. ház, hogy selejtes elemek ülnek a kabi
netben. Itt van mindjárt az igazságügyi tárcza: mennyi
vel jobban volna ez betöltve, ha kitűnő barátom, hazánk 
egyik legjelesebb jogtudósa: Pulszky Guszti ülne benne 
(Éljenzés a ház különböző része felöl, ahol Pulszkyak ülnek.) 
Ameddig ez azonban nem történik, én a kormány irányá
ban bizalommal nem viseltethetem és a javaslatot élném 
fogadom.

Pulszky G uszti: T. ház ! Én mindenben hozzájáru
lok előttem szólott igen tisztelt barátom szavaihoz és csak 
egy tekintetben jelentek be különvéleményt. Én tudni
illik, a fájdalom, nem napirenden lévő, de szóban forgó 
igazságügyminiszteri tárczára nézve nálamnál sokkal

kiválóbb jelöltet tudok — (Szilágyi Dezső: Halljuk!) és ez 
nem más, mint közéletünk kimagasló alakja, hazánk sőt 
Európa egyik legnagyobb férfia (Szilágyi Dezső szerényen 
mosolyog) Szilágyi Dezső! (Szilágyi Dezső: Éljen!) A  javas
latot különben meg — és elvetem.

Andreánszky G ábor: Már a görögök jeles dráma
írója — Tacitus — is azt mondta egyik halhatatlan 
művében, a mely, fájdalom, nem maradt miránk, hogy: 
»Hep-hep!« Ugyanezt mondta még számtalan kitűnő 
tudós, iró, asztrologós, geologós, és kilorgós ; matematyi- 
küs, patyikus, lunatikus és fanatikus, hogy csak egyné
hányat mondjak: Abrahamus Brimanus, Johann Zwie- 
felmeyer, Jean Le-Coquin, Jonathan Plumpudding, 
Giacomo Risotto, Paprika János, Hans von Wurst és 
Nendtwich. Ennyi nagy férfiú szavaihoz szükségtelen 
valamit hozzátennem. Én a magam részéről csak annyit 
mondok : Zsidó makaloh ! (Nagy lelkesedés némely padokon.)

Harcztéri sürgönyök.
London, ápril 10. Az angol kormány folytatja 

háborús készülődéseit. Legújabban a londoni állatkert 
két tevéjét vásárolta meg hadi czélokra. Izgatottság nagy. 
Orosz nagykövet felvilágosításokat kért teve-ügyben., 
Tőzsdén panique. Orosz papírok rohamosan esnek.

Szent-Pétervár, ápr. l l .  Az orosz kormány sür
gönyt kapott Komarofftól, melyben ez kijelenti, hogy 
csupán békeszeretetből támadta meg az afghánokat. 
A  két sereg oly közel állott egymáshoz, hogy háborús 
bonyodalmak elkerülhetetlennek látszottak. Hogy ennek 
veszélye kikerültessék, Komaroff kénytelen volt az afghá
nokat szétverni. — Azóta csend és békesség uralkodik 
Pendsch körül. A  czár kormánya bizton reméli, hogy 
az angolokat kielégíti ez a lojális nyilatkozat.

Moszkva, ápr. 12. (Teveháton Mérvig, lóháton Aska- 
badig, onnan különvonaton idáig. Saját külön tudósítónk távi
rata.) Az afganisztáni határról semmi újság.

Szent-Pétervár, ápr. 13. Hangulat békés. Nem 
lesz háború.

London, ápr. 14. Hangulat harczias: háború 
elkerülhetlennek látszik.

Berlin, ápr. 15. Bismarck kongresszust akar 
egybehívni, melyen a nagyhatalmakon kívül a legjelenté
kenyebb biztositó társaságok is képviselve lesznek. így 
aztán majd sikerülend a békét biztosítani.

Bécs, ápr. 16. A  hivatalos »Politische Correspon- 
denz« legmegbízhatóbb forrásból jelenti: Diplomácziai 
körökben meg vannak győződve, hogy a legutóbbi komoly 
események daczára sem lehet tudni, vájjon a béke meg 
lesz-e óvható, vagy beáll-e a háború; ámbár minden jel 
arra mutat, hogy vagy az egyik vagy a másik eset okvet
lenül bekövetkezik. Nem lehetetlen azonban, hogy az 
államférfiak komoly fáradozása lehetővé teszi, hogy idő
vel a két ellenséges fél vagy egyetértésre jut, vagy nem 
jut egyetértésre.
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Haza minden előtt!

Ma reggel a postás egy levelet hoz. Felbontom — 
elolvasom. Ez állt benne:

Két mameluk párbeszéde ajánlja Sutomberkynek 
az ő ellenzéki vis-á-visja.

— Mit csináljunk ?
»Hja j a !«
— Kabinetkérdés!
»Az ám !«
— Nehéz positió!
»Meghiszem!«
— Csaknem lehet ? . .
»Hová gondolsz ?«
— De a javaslat!
»Ok lássák!«
— Kik?
»Akik főzték.«
— Tehát ?
»Éljen a generális !«
— Gyerünk szavazni!
. . .  .Éhez nincs más

megjegyzésem, mint hogy: 
pakolj Pista!

Apró l\irek.
□  A bűnvádi eljárásra vonatkozó tervezetet vitat- 

tatja meg újból Pauler ur egy tudós enqué-tel és az ered
mény ismét egy uj tervezet lesz. Fél század óta tart ez 
már igy, nemzedékek jöttek és haltak ki azóta; hiába, 
csak áll az a közmondás, hogy ember tervez, Isten rendez.

+  Pauler urnák ismét hatalmas eszméje támadt az 
igazságügyi administratió terén, a porzóhoz való homo
kot nem Czegléd tájékáról, de Halas vidékéről szállít
tatja, miáltal évenként 1 forint 40 krt. takarít meg a 
kincstár.

X  Az Odescalchy Géza herczeg lova elragadott 3 
hét előtt és a lapok elsiratták a kocsiban ülőket; a múlt 
héten a Schossberger lova ragadt el és az újságírók is 
nekivadultak; összeszidták a kocsiban ülőket.

©  Van e még ember széles e hazában, aki kétel
kednék a felett, hogy az 1848-iki hatalmas eszmék meg 
nem valósultak hazánkban. Hiszen ott van a » Szabad
ság « (Székesfehérvárott), »Egyenlöség« (Budapesten) és 
» Testvériség« (Kecskeméten).

□  Korszakalkotó népszínművet készül előadni 
a Várszínház: »Az egyszeri bank*-ot. Bank mint nép- 
szinműtárgy, mely nagy és dicső gondolat! A  darab 
meséje nyilván az, hogy Orzsét nem adják Miskának, 
minél fogva ez elhatározza, hogy betyár lesz és beáll 
bankigazgatónak. Mint bankigazgató eldalolgat egy 
csomó szebbnél szebb nótát és miután végül mégse bir 
az ő szíve keservével, öngyilkosságra határozza el ma

m J a n k ó . 5

g á t ,  m e g v e s z  s zá z  d a r a b  » M a g y a r  A s p h a l t «  ré s z v é n y t  
és m e n t h e t le n ü l  e lv é s z . —  I g e n  s i k e r ü l t  je le n e t  a  d a r a b 
b a n  a  tő z s d e ü g y n ö k ö k  k a r a .  A z  ü g y n ö k ö k  u g y a n is  
c s ik ó s r u h á b a n  á l ln a k  a  tő z s d e  b e já r a tá n á l  és le lk e s e n  
f ú j j á k ,  h o g y :

» Gyere be rózsám, gyere be,
Elénk üzlet folyik idebe,
Hitelrészvény haussiroz,
Aranyrente baissiroz.«

X  Egy krajczár le s z  a  h íd p é n z  e z u tá n ,  M ih a s z n a  
A n d r á s  a z  ő b a r á t já n a k  a  v a k  k ó d is n a k  a z t  a  ta n á c s o t  
a d ta  e n n é lfo g v a ,  h o g y  á l l j o n  b e  o d a  k a s s z é ro s n a k .

=  Göndöcs Benedek legutóbbi kegyes közbeszózata 
folytán a zsidók elhatározták, hogy valamennyien kike
resztelkednek. Benedek barátunk ennélfogva Pozsony- 
nál távirda-sodronyt rakat a Dunába, hogy azon keresz
tül szentelt vízzé változtassa az egész Dunát és azzal 
megkeresztelhesse Izrael 650,000 istentelen gyermekét. 
Békési Méhes és selyemhernyós Szent Benedek kikötötte, 
hogy a férfiak felöltözve vessék magukat alá a szertar
tásnak, az asszonynép nincsen alávetve ezen megszorí
tásnak.

[H Benedek apát tiltakozik különben azon fölte
vés ellen, mintha a zsidók elleni gyűlölet okozná hitté
rítő buzgóságát. »Nem azt akarom én — úgymond —hogy 
a zsidó, hanem hogy a viz legyen kevesebb.«

Béla : Hinnéd-e kedves Lajos barátom, hogy ennek a 
szép asszonynak ma már unokája is született?

Lajos : Már, hogy is ne hinném, de az inkább az én 
érdemem, mint az övé, mert én vagyok annak a szép asz- 
szonynak a — veje.
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Magasabb diplomatia.

ANNAK ismét bonyodalmak, 
Fenekednek a hatalmak.

Oroszország s Afghanisztán 
Értik egymást már most tisztán.

Francziaország Tonkinban 
Khinával volt, van s lesz Kínban

Németország, az úgy látszik 
Csak »ehrlicher Mahler« - í  játszik.

Angolokra Egyptomba 
És Szudánba’ hull a bomba.

S kár tagadni, — mert hiába,
Ott is baj van, — Indiába.

A törököt nyomja kétely:
» Tenni., vagy nem ?« — ez a tétel.

S hova lyukadunk mi ki ?
Mi a rim? — ,,S za lo n ik i! “

OKÁNY jgERCZI
a dombszögi  kaszinóban.

Puff neki! Odakint 
permetezett a tavaszi 
csöndes eső, idebent 
meg szóllott a téli
nyári csöndes. Hát 
mit is csinána ilyen
kor a dzsentri egye
bet? — drótféreg az 
őszi vetísbe, nyavalya 
a tavasziba, bogy 
ótanám belé ezt az 
afrikai szárazságot 
abba a kövér mame- 
luk táborba odafönt. 
Kevés vót az eső, 
nem tóm minek hijják 
azt a hunczut fran- 
cziját, aki a nagy 
oczejánt akarja rá
bocsátani az afrikaji 
sivatagra; ide eressze 
most mi ránk, aki 

fránya esze van a hunczut nímetjinek, —  tudom, bogy 
úgy megissza a mi födünk azt az oczejánt, bogy az áng- 
lus hajójának is csak az árbócza fog kilátszani belülié. 
Merhogy micsoda a nagy oczeján vize a nömös magyar

fődnek, ha megszomjadzik —  semmise, úgy magába 
színá, mint a részeges Bódis asztalosomjaz egy kvaterka 
karczost.

De mi ja ?  Má mögest uj állatok érköztek a pesti 
állatkertbe. Pista! — rugóm fel a szundikáló parádés 
kocsisomat az üres jászóbú —  elő a szandlófert, mö- 
nünk esőt fogni, mer ha magyar dzsentri utazik, muszáj 
régi módra mögeredni az esőnek, még ha olyan szárazok 
is vónának az ur csatornáji, mint a Jutka néni 80 esz
tendős gányó asszonyomnak az aszott emlőji, hogy hozná 
tejre a pesti tejcsarnok vezérürüje.

Ahogy a pesti városligetben gangosán becsavarod
nék az állatok kertjébe, má messziríí elibém karikádzik 
egy lőcslábu nímet oszt aszondja hogy:

Gfnédiger Herr von Mokáni, wollen gnédigst be- 
zichtigen söne szudánézer Yájber, — oszt egy zártszék 
biliétet nyújtogat felém.

»Sipircz — vágom vissza neki —  éngöm mög nem 
csaasz, aki nímetbe ojtott víkony lábszára vagyon a 
kóser mivoltodnak, mer amit neköm ájntré möllött mu
togatnak, — azt én nömös úri kezejimmel mög is tapo
gatom, hogy valódi je, vagy peniglen csak ojan, mint a 
pesti úri dámák hátúrú hordott bájai, akibe ha andung- 
gal belecsipkod az embör, csak akkor vöszi észre, hogy 
nem eleven hús a', ha — drót.

Közibéjük keveredtem a szudániaknak, hásze 
mögböcsülöm én az állatba az embört, merhogy aszon- 
gyák, hogy az Isten kípire van terömtve az ember. 
Hanem hogy furcsa fizimiskája lőhet annak az áfrikai 
Istennek is, aki ezt a kormos nípsíget a maga cziffer- 
blattjára terömtötte, a má bizonyos. A  nőstínyje még 
csak lehetős, különösen az a tagos menyecske, aki egy 
kis tükörbe puderezte a képit fekete, vasporral. »Das 
is di Herzogin Tubucsucska« —  nyögte mellettöm a 
nimetjük. . .

»Darf ik angrájfen Durchlocht« ? — vágtam oda 
udvarijasan, mer hogy tudom, hogy mi illik fehér sze
méltekkel, még ha feketék is; oszt odatapintottam, ahun 
fejni szoknák, ha tehín vóna és nem herczegné. A  her- 
czegasszony mosolygott és megmutatta mind a 32 szép 
fehér fogajit, osztán szípen lehajtotta gyapjas fejecskéjit 
széles úri mellemre, mer hogy ha a beszídemet nem is, de 
azt elértette, hogy miféle gondulatok ágaskonnak bennem.

De nem úgy az ura, akinek kutya ugassa el a nevit, 
nem magyar ember; nem tóm herczeg vót e, vagy őrgróf, 
hanem annyi bizonyos, hogy nekem esett egy szörnyű nagy 
karóval, akivel ippeg' a lapát fogajit piszkáta. Micsa ?! 
Hát hazúrú megszökté ebadta, oszt ott hagytad veszni 
a Mádi apádat, aki az ánglusokkal verekszik, — aki 
katonaszökevényi hunczutság lakik a fekete lelkedben, — 
vágtam oda neki és úgy tanátam megérinteni a befelé 
fordított nömössi gyűrűvé, hogy a zifferblattján azon 
fehíren látszott meg a Mokányok ősi ármálissa. Kisűtt 
a turpisság, —  nem hijjába, hogy mingyárt ojjan isme
rősen szükölt a szellőm, ahogy a Szudániakat mellátta. 
Hát bizony ezek is csak az én vályogvető czigányaim 
vótak, a Bandzsi Muki, a Topa Abris, mög a Korpa 
Tóni feketére subiczkóva. Rosszá megy a seftjük, hát
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hun zulukaffernek, hun szingáliaknak, hun mög szudá- mutogatyák magukat, mikor ingen is csúfság nízni a 
niaknak subiczkótatják magukat szegínyek, oszt pízír göthös mivoltukat.

Fucsba ment hát a pesti utazás, a csöndes eső se akar mögeredni, —  hadd is szójjék hát az az áztató csöndes!



+ G yőri Vilm os.
Haló porodban áldva légy 
Ó hű szív , drága lélek;
Fölötted zokogásba fül 
A bús halotti ének.

Ravatalod virágait 
Könyzáporral fürösztve,
Elsóhajtá gazdag s szegény ;
„Itt nagy szív  hulla össze!“

Te nem tömjénezéd csupán 
A kereszten kimultat.
De vallását, mely ennyi csak: 
„S ze re ss !“  — jól megtanultad.

S szerettél szivszakadtodig 
Papolva, téve s dallva —
S mit mások búján érezél,
Az vitt a ravatalra.

** *
Óh milyen különös a diagnostika!
Az orvos mond, szivedben, ott rejlett a hiba. 
Pedig mi laicusok éreztük, drága holt,
Hogy szived e világnak a legjobb szive volt.

Mi zengi túl a béreseket. *)
— Irta gróf Teleki Sándor. —

(Második közlemény.)

Macedóniai Nagy Sanyi barátomnak szives üdvözlet!

Hugó Yiki brúderem! Gara- 
bangyi tetupajtásom! Kossuth Laj
csi szentségem, elvtársam, honfitár
sam, baj társam s számüzetésitársam! 
Szabadság, egyenlőség, testvériség — 
istenem, atya, fiú, szent lélek szent- 
háromságom. Yéreztem értük, szen
vedtem értük, meg is haltam értük 
többször, Thermopylétől Philippin 
és Gálfalván keresztül Yilágosig. 
Megcsináltam 89-et és 48-at, álltam 
a guillotine előtt, fölött, mellett és 
alatt, kikiáltottam az emberi jogo
kat, levertem a Bourbon zsoldosokat 

s a spanyol inquisitiót, detronizáltam, emigráltam, conspi- 
ráltam, elfoglaltam Siciliát, ettem egy tálból Jean Jaques 
Rousseauval, kocczintottam Dantonnal, inspiráltam W a
shingtont s eltörültem a rabszolgaságot! Szabadság,egyen
lőség, testvériség! — mindezt érted, veled és általad. 
Téged hiszlek és vallak, múlt-, jelen és jövőben, tegnap, 
ma, holnap és holnapután. S most fölteszem a dicsőség 
koronáját s legyetek rám büszkék Hugó Yiki, Washing
ton, Kossuth, Garabangyi, Danton, egyenlőség, szabad

*) A »Bp. H.-p«-ból.

ság, testvériség, Rousseau, és Schlesinger Miksa, mert 
híven hozzátok és hozzám ennunciáltan szivem s agyam 
magasztos elvét:

»Hunczut a jakhecz!«
»Zsidó nem ember!«
»Üsd a jordánt!«

*
Yolt, nem volt, hol, hol nem, Jersey szigetén, vagy 

Diós-Győrön — nem tudom, egy jóravaló magyar takács, 
úgy hitták, hogy Ferkó, mikor Költőről New-Yorkba 
utaztam, hogy Lincolnnak (jó gyerek volt szegény!) egy 
baraczkot nyomjak a kobak fejire, a mér lasponya-érés- 
kor nem látogatott meg, — akkor láttam útközben. A 
feleségével a kakóczi búcsún tánczoltam a rektornál a 
langaust, a lányát úgy emlékszem Rómában láttam, 
mikor bevonultam oda, a talliánok evviváztak, ő élje
nezett s én is magyarul köszöntem neki: jó nap húgom! 
A  Peti fia velem, jobban alattam küzdött a svájezi sza- 
badságharezban, hol olyan krudélis ügyességgel lődöztem 
le az almákat az ellenség fejeiről. Másik fia a Jancsi, 
mikor a huszonnyolezadik lovat lőtték el alólam a cata- 
launi síkon, hozzám jött s katonásan ezt kiáltá: üljön 
rám ezzzrrredes u r ! S én az ő hátán vezettem diadalra 
a mieinket.

Ennek a szegény takácsnak csak egy szenvedélye 
volt'; a nóta.,

— Mi zengi túl a bérczeket, — ezt fújta nap
hosszat.

— Mi — te ökör gondoltam —  hát az én hőstet
teim hire! A  balek nem tudta, nem olvasta az én czik- 
lceimet.

A  takács csak fújta, fújta, mignem egy zsidó, 
jakhecz, jordán, jebuzeus, izraelita, mózseshitü, héber 
sémita meg nem neszelte a nagy fülével. Tetszett a jó 
hang a pholghárthársnak! Seft járt a palestinai eszibe, 
mint a ginyóczi dinnyében a féreg.

— Hallja khend, thogya kend, nem adhná el nekhem 
a magha hangját.

Kicsi volt a takács pugyillárisa, nagy a kisértés — 
odadta. A  jakhecz hozta a saktert, az neki a szegény 
takács torkának, nyekk! —  kivágta belőle azt a gyö
nyörű barikád (^bariton !« — ez vicz t. i.) hangot.

—  Mi zengi túl a bérczeket — bezzeg nem zengett 
többé sóba. Szegény Jorik! Szegény takács! Oda volt a 
hangja, elvitte a jakhecz.

S nagy szerencsétlenség volt ez az egész famíliára. 
Mert mire használja egy takács a torkát, ha nem dalol — 
ivásra. Ferkó takács csak ivott, ivott, szeme kidülledt, 
orra piros lett, foga fekete, felesége, fia, lánya s még egy 
fia bús, beteg, a mesterség fuccs, becsületnek vége — 
kampecz.

Ferkó takács delirium tremensben meghalt. Csa
ládja dettó. Notabene a régálét az a jakhecz birta bérben, 
aki a hangját megvette.........

Ilyen a jakhecz!
»Mi zengi túl a bérczeket!«
A  Szabadság, Egyenlőség, Testvériség!

J a n k ó . Április io . is85.
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IHASZNA iN D R Á S
fővárosi in. le. rendőr szemlélődései.

Haj, ha j!
Csak még e köllött a naszszáju úságiró téns- 

uraknak!
Eddig se hagytak békit, furtomfurt rajtam rágód

tak, de amiket most elkövetnek én vélem, annak mán a 
fele se tréfa. De nemcsak hogy nem tréfa, de nem is 
rönd, peig röndnek muszáj lönnyi!

Mán a kezembe se merem venni az képes úságot, 
mer persze mingyán az első ódalon nagy bötükkel kér
dezi valamellik orczátlan úságfirkáló ténsur, hogy: 
»Hun vannak Gazdag gyilkosai ?« Künnyvi azt kérdezni, 
de tessék megkeresnyi azokat, az akasztófáravaló úton
álló bitang zsiványokat! Esz köll ám ahhó nem ténta, 
vagy nasz’száj, vagy röndetlenség. De még az ész is 
kevés, mert ha ölég vóna, akkor mán megcsíptem vóna 
a komiszokat, mert ha csak ész köll, van az itt tömén
telen. Hát ki csípte el a Spangát, a Poszpisillt, a 
Balenticset, ki bánt el az anármiskákkal; ki tartja 
fönn a röndöt Budapest m. kir. fővárosába, ha én nem ? 
Iszen ha én nem vónék, —  a feje búbjára állna az egész 
város, a lipótvárosi bazsilikum nekimenne a lánczhid- 
nak, a nasszáju úságiró ténsurak meg emmást ennék 
meg. Szóval abba a minutumba rögtönden odavóna min
den rönd, peig aszondom: r. m. 1.

Ne tanítson engemet senki fia, mer tudom én, mi 
a rönd. Keresem én szörnyen a Gazdag gyilkosait! Mán 
eddig is kétszáznegyvenhárom embert bevittem, aki pity- 
kés lájbit hordott. Mer mivel a szegény megbicskázott 
emberné ott tanátam egy ólompitykét, tüsténden kifundá- 
tam az én m. k. eszemmel, hogy: ahun pityke vót, ott 
lajbinak is köll lönnyi, ahun lájbi van, ott ember is 
van, —  hát világos, hogy csak azt a lájbit, meg azt az 
embert kő elcsipnyi, oszt megvan az a gaz bitang. — Úgy 
bizony, ezt fundátam ki a magam eszivel, mer akármit

mondanak is a nasszáju úságiró ténsurak: van itt tudo
mány — csak szerencse nincsen!

Most mán csak egy dolog nem hágy békibe; hátha 
az az akasztófáravaló zsivány azuta véletlenül levetette 
azt a pitykés lájbit ?! Szörnyű nagy komiszság vóna tülle, 
az bizonyos. De azér kétszer se mondom, honnem tette, 
mer tessék meghinni, hogy a czibilség mindenre képes.

Iszen ha a czibilség tunná, hommi a rönd; gyöngy 
vóna akkó a világ. Teszem föl ebbe a Gazdag dologba, 
ha együnne hozzám egy böcsületes czibil, ippen mint 
most a Balenticsnél, oszt aszondaná : »András bácsi, én 
tudom, hogy ki a gazember: a Nagy János tette, ott 
lakik a Kenyérmező-utczába negyedik szám alatt« —  
ammá ölég vóna, ennyibü mán megfognám a hunezfu- 
tot, — hanem ólompitykébül tanájam ki ? — nem vagyok 
én javasasszony!

Czurukk vak kódis! Nem köllesz te most énnekem, 
másra fáj a fogam. Pusztulj öreg, ha mondom, inkább 
bezárlak majd máskor kétszer, mér mer r. m. 1.

Az „isko la i és a „postai “

Weisz B. F. (x. H. (rajtakap egy iskolásgyereket, amint 
pénzt tesz be a posta-takarékpénztárba): »Ve gazember, honnan 
vetted azt a pénzt, mi ?! A mamától loptad ugy-e, hé ?! És 
ha már loptad te akasztófa, mért nem teszed legalább az 
iskolai takarékpénztárba?

fíÜLETLEN fOMBOK.
A  vasúti müszótárból.

Állomási elöljáró =  hordár. — Csavarkapocs =  uzsorás. — 
Dörzsfék — konduktor. — Emelö-gép =  protekezió. — Fordító- 
korong =  »sárga csikó*. — Forgalom — ringelspiel. — Fiilöház =  
Fortuna. — G-yorsszállitmdny =  pofon. — Harangmü =  pletyka- 
ság. — Lökhárító =  ököl. — Mozdony =  járvány. — Mozdony- 
szin — járványfészek. — Menetjegy =  hátul kelt rugam. — 
Váltó — pénztárnok. — Váltóállitó =  pasazsér. — Védjelzö — 
kutya-bélyeg. — Vizsgáló lakatos =  bolliászkodó vászoncseléd.
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Tönődések
S eif£en .ste ln er SoXoxn.on.t0 1 .

— Alvások ojsdgha, hóid 
kúria elotasitotta ed 48-ki kiive- 
telés karmángy ellen, mivel mas- 
tani karmángy nem jogotoda 
nedvennolczadiki karmángynak. 
A mogos kúria bizemosan őzért 
Ítélte igy, mer kisérte jidjelem- 
mel fülsüházi tárjolásokat.

Holottam, hóid a generál 
Komároff van edj egészen ter
mészetes jió  a Miklós czártol, de 
nem okorom elhinni. Bizemosan 

csők ongolosok tonálják, hóid van a generálnak Mikolás- 
farmája, mert ogy megijesztette ükét.

C S O D A B O G A R A K .
— Magyar mágnás magyarsága. —

Eichi és vásonkeöi Gróf Zicliy Zsigmond, cs. liir. kamarás 
és szóig. kiv. őrnagy, a családnak seniora, és neje Krakowsky 
Kolowrat Valéria* Grófné, csillagkeresztes ’s palotahőly, őrömmel 
tudatják leányuk zichi és vásonkeöi Gróf Z icliy Valéria pojai 
Gróf Alberti Tliádé, cs. kir. főhadnagy a lö -ir  Zászlóalyban a 
katona’ érdemkereszt és hadiérem tulajdonojsa pojai Gróf Alberti 
Adolf, cs. kir. nyug. ezredes a katonai érdemkereszt és a hadi- 
érem tulajdonojsa ’s több külföldi magas rendnek vitére valamint 
néje bezerédi'Bezerédy Krisztina, fiával.

Hamburgban folyó év ápril 14-én a városi rom. kát. temp
lomban leendő házapági egybekelését.

Kelt Heinbuvgban 1885-is évi April.
*

— Ez is kérő levél. —
Tekintetes Tanács ! >

A véletlen gyakran meglepő játékot űz az em berrel; — 
míg az északi sarkon a rokon gondolkozást örök időre választja 
el, pedig az éveken át tartó fagy és hideg éppen az ellenkezőre 
figyelm eztet: addig a déli vidékeken az ellenkezőre formál jogot.

1. A  nemes városnak köröskörül, minden díszesebb épü
lete, énekhanggal dicsekvő elhatározás mellett lépdel és lép
delni fog.

2. Tekintetbe véve a közegészségre való káros befolyást, 
melyet megismerés tudatában, úgy a korszellem, mint a valóság 
nyílt szava ma már fennen hangoztat: az ellentétes szólások ta
lálkozásának kifejezéseit képviseli.

. 3. A  közlekedési utak, melyekből a rosszaságnak egyedi
ségei sugárzanak ki, nevetségessé teszik azon dicső eszmét, mely 
a felépülendő színházat meg interpraetálva, a megjelölt irányba 
terelné a t. ez. közönség eszmekörét.

Ismételten alázattal folyamodom tehát a tekintetes Ta
nácshoz, miszerint nekem a fentebb kifejtett, s azt hiszem eléggé 
értelmesen előadott, méltányos kérelmemet, tulvilági. lényhez 
hasonlóan elenyészni kegyelmesen meg ne engedje, hanem azt 
kegyes, bőkezű pártfogásában részesíteni ne sajnálja. K i is hó
doló tisztelettel.

.........85.jan. 10.
maradtam a Tekintetes Tanácsnak 

legalázatosabb szolgája 
N. N.

T Ő i Ü X J C M ÍT ÍX

E—cs. (Bpest.) Ke viczczelj 
fiam Forgács, nem lesz tied Ghimes 
és Gác's ! — (}. L. (Bpest)  A kéz 
András keze, de a hang és különösen 

az észnek az ő járása nem vall a rönd kitűnő őrére. — A. B. C. D. 
(Szeged.) Van a dolognak füle, és különösen farka, de torkig vagyunk 
az llka-kultuszszal. — Tortrix. (S. A. Ujhely) Haj de mennyivel 
csodább bogarak teremnek a három bérez és négy folyó hazájá
ban ! Mi ez a tenger sima tükréhez képest! — Duzzogi (Budapest.) 
Biz az oda került az éhes papírkosár feneketlen mélyébe és ott 
fog pihenni mindaddig, ameddig majd a végítélet napján az Ur 
parancsára ezek a holtak is feltámadnak az »Itéletndp« czimü 
arkangyal — szerkesztette ünnepi lapban. Odáig — reméljük — az 
ön gázsija is megjavul. — F. B. (Nagy-Bajom.) Nagy egek, igaz-
ság-ez ? ! A  poszkiszli elvész és az ön viczczei nem tudtak útköz
ben elkallódni ! — Veréb Jankó. (Pécs.) A  legifjabb Jankó
nak kollégiális üdvözlet! Csiripeljen jókedvvel és jókedvből — 
nem az éhség mián ! — St. J. (Bpest.) Mért akarnók mi azt a 
szép frigyet megzavarni ? Hadd ünnepeljék Didóék disz-farkcsó
válva az ő urukat és m esterüket!-— R. (Bpest.) R. J. (Ápcz.) 
Szedegetünk belőle. — Faktor. (Budapest.) Dicső dolog az igaz
ság, belátjuk, — de azért mégis szívesebben, látjuk az elmés 
valótlanságokat, mint az igaz viczcztelenségeket. — 8. S. (Sz—s) 
Hát más muzsikán nem szólal meg hangja ? Van ám még sok más 
gyom  is az Ur szőlejében. — N. F. (Budapest.) Köszönjük a szi
ves figyelm et!.Értékes küldeménye fájdalom oly későn jött, hogy 
már csak keveset használhattunk belőle. — Zseliczi .láger. Szin
tén elmulasztotta a czapistrángot. Csak a jövőszámban vehetjük 
hasznát. — F. I), (Tapolcza.) Csak nem hiszi, hogy mi ki fogjuk 
figurázni egy szegény parasztimnak édes anyjához irt leve
lét ? Sokkal inkább az önét, amelyben igen díszesen Írja, hogy 
amelyhez furcsa módon jutottam  hozza.« Kiki a maga ajtaja 
előtt söpörjön ! — B —üi (P  — ny.) Glanczos küldeményed fölött 
nagy az öröm Izraelben. S -n t ó l  levél megy.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .

Köszvényben szenvedőknek.
KwizdaFerencz János, cs. kir. udvari szállító és kerületi 

gyógyszerész urnák, Korneuburg.
Több mint két éven át a legmakacsabb köszvényben szen

vedtem balkaromon, semmiféle ajánlott fürdők, sem semmiféle 
kigondolható gyógyszerek által nem bírtam ezen fájdalmaimtól 
megszabadulni. Csak alig egy pár hete, a mióta az ön isteni 
„ k ö s z v é n y - f o l y a d é k á t 11 kezdtem használni, s abból nehány 
palaczkkal elhasználtam, szabadultam meg gonosz bajom tól, s 
emelhetem fel karomat, hajlíthatom hátra, s végezhetek mindenféle 
munkát, minden legkisebb fájdalom nélkül, minélfogva jogosult 
elismerésből ezen pompás szert nem vagyok képes eléggé magasz
talni, a szenvedő emberiségnek eléggé ajánlani.

A d le rfe ls  L ed w inska  János,
Bécs, szeptember 22. magy. kir. nyugd. városi hivatalnok.

iK a p lia t ó  xrs.in.dexi g-yóg-ysjzertá.r'teaxi.
Főraktár : Budapesten Török József gyógyszerésznél.

Szives figyelembe Vétel Végeit. Ezen készítmény 
vásárlásánál kérjük a tisztelt közönséget, mindenkor 

a  határozottan Kwizda féle köszvény-folyadé-
iq hot kérni, s ügyelni, hogy úgy az egyes ttve 

gek, mint szintén a dobozolt is mindenkor fen
tebbi védjegygyei legyenek ellátva. 54



Orvosi te k in té ly e k  á lta l 
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán- 
talmak ellen, továbbá a légzó és emésztési 

szervek hurutos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyúviz —

s z é n s a v d ú s ,  l i t h iu m  t a r t a l m ú  f o r r á s .
Borral használva igen kellemes üdítő ita lt  szolgáltat.
Kapható ásványvlz-kereikedéiekben a legtöbb gyógyszertárban.

A Salvator-forrás Igazgatósága Eperjesen. 
Budapesten főraktár ÉDESKUTY L. úrnál.

Nyújtsak a szerencsének jobbunkat!
m á r k a

500,000 f ő n y e r e m é n y t  í g é r  
k e d v e z O  e s e t b e n  

hamburgi nagy 
pénzsor4&ték,

' m e l y  a z  á l l a m  á l t a l  j ó v á h a g y a t o t t  s  b i z t o s í t t a t o t t .
Em e újabb játék-tervezet e lőn yös berendezése abban á ll, h ogy  röv id  

pár hó lefolyása alatt 7 osztályzatban 1 0 0 , 0 0 0  sorsjegy közül 5 0 ,5 0 0  
nyereménynek kell b izton történni ezek  között vannak főnyere
mények esetleges 5 0 0 , 0 0 0  r . m árka, illetőleg
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1 > 200,000 " 5 6 . 5,000 -2
2 » 100,000 * 1 0 6 > 8 ,000 £
1 » 90,000 * 2 5 3 ■ 2,000
1 > 80,000 « 6 » 1,500 í
2 » 70,000 m 5 1 2 > 1,000 4
1 > 00,000 ~ 8 1 S » 500 g
2 » 50,000 3 1 . 7 2 0 > 145
1 » 8 0 , 0 0 0  * 1 8 . 9 9 0  n y e r e m é n y
5 » 2 0,000  a 2 0 0 ,  1 5 0 1 2 4 ,  1 0 0 ,  9 4 ,  6 7 ,
3 > 15,000 4 0 , 2 0  M á r k á v a l .

Ezen nyerem ényekből a z  első osztályban 4000 sorsoltatlk k i 
157,000 m. összegben.

A z 1-sö osztály főnyerem énye 5 0 , 0 0 0  m árka s a  2-dik osz
tályban 6 0 ,0 0 0 -r e  em elkedik , a  3-ik osztályban 7 0 ,0 0 0 -r e ,  a  4-ikben 
6 0 ,0 0 0 ,  az 5-ben 9 0 ,0 0 0 ,  a 6-dlkban 1 0 0 ,0 0 0 ,  a 7-ikben pedig eset
ileg 5 0 0 ,0 0 0  márkára, illetőleg 5 0 0 , 0 0 0  és 2 0 0 ,0 0 0 ,  sat.

A  nyeremény hu /ásó  a  tervszerűen, hivatalosan m egvannak 
állapítva. Em e nagy s az állam által biztosított pénzsorsjáték legközeleb
bi első osztályú nyerem ényhúzására.

1 egész eredeti sorsjegy ára csak 3.50 űrt o . é.
I f é l  ,  „ .  „ 1 .76  frt o. é.
I  negyed „ .  „ „  90 kr. o . é.
M indennemű m egbízások, a pénz beküldése postautal

vány melletti megküldése vagy az összeg utánvétele mel
lett a leglelkiism eretesebben telj esi itetnek, m indenki az állam  czim e 
révei ellátott eredeti sorsjegyet tölünk saját kezeibe kapja.

A m egrendelésekhez a  szükséges hivatalos tervezetek ingyen 
m ellékenetnek, m elyekből úgy a  nyerem ények beosztása az illető 
tályokra, m int szintén a z  illető betétek is  m egláthatók és minden li 
után érdekelt feleinknek  felhívás nélkül m egküldjük a hivatalos huzási 
lajstromot. K ívánatra a hivatalos tervet előre  m egküldjük megtekintés 
végett bérmentve, és készek  vagyunk nem  tetszés esetében a sorsjegyet 
az összegnek visszafizetése m ellett hu /ás előtt visszavenni.

A kifizetések m indig pontosan és az állam  jótállása  mellett 
történnek.

Csoportozatunk m ind ig  a  szerencse kegyeltje  v o lt és érdekelt 
feleinknek gyakran a legnagyobb  nyerem ényeket fizettük k i, többek 
között 200,000, 100,000, 80,000, 60,000, 40,000 stb. már
kásokat. Egy ily , a  legszolidabb Alapokra fektetett vállalatnál e lő 
reláthatólag mindenütt a legélénkebb részvétre lehet bizton szám ítani i 
kérjük ennélfogva hogy valam ennyi m egbízásnak eleget tehessünk i 
megrendeléseket m indenesetre ped ig  április 30-ig. hozzánk mi 
néJt e l ébb beküldeni.

Kaufmann & Simon,
bank- és váltó-ü zlete Hamburgban. 71

V. i. Ezennel köszönetünket n yilván ítják , a  régebbi id ők  óta m eg
ajándékozott bizalom ért, s kér jük  a hivatalos tervezet áttekintése által 
m agoknak ama nagyszerű nyerem ény esélyekről m eggyőződést szerezni 
melyeket eme sorsjáték n y ú j t . _______________________ A  fentebbiek.

NARANCS
v a g y  citrom, l e g ú j a b b  t e r 
m é s ű ,  l e g f i n o m a b b ,  é r e t t ,  v á 
l o g a t o t t  M e s s i n á b ó l  3 0 — 4 5  
d b i g  e z e k  n a g y s .  s z e r i n t  e g y  
s z é p  5  k i l ó s  k o s á r b a n  ó v a 
t o s a n  c s o m a g o l v a ,  p o s t a  u t -  
i á n  v á m -  é s  b é r m e n t e s e n  1 
f i t  9 0  k r .  u t á n v é t  m e l l e t t  
a z  e g é s z  o s z t r á k - m a g y a r  b i 
r o d a l o m b a  s z é t k ü l d

m a i t i  r . Triest
3  k o s á r  v é t e l é n é l  u g y a n e g y  c í m  
a l a t t  é s  a z  e g é s z  ö s s z e g  c l ö l e g e s  
é s  b é r m e n t e s  k ü l d é s é n é l  1 4  k r r a l  
k o s é r e n k l n t  o l c s ó b b .  47

Ó T  S Z E R E K E T
kizárólag franczia term ékeket, a legm egbízhatóbb m inőségben, természetes 
szintiek tuczatja 1, 2, 3, 4 frt, rózsaszínűek felettébb finom ak s pikánsak 
5 írttal. —  Párisi szivacskák L iszterféle m ódszer szerint, használat utasí
tással együtt tuczatja 2, 3, 4 frt. Capottes am ericaines röv idek  & frtval, 
gumiul, szivarka alakban, tuczatja 2 frt. G um m i óvszerek kétszeresen m eg
erősített szélekkel (a lehető leg jobbak ) tuczatja  4 frt. P e ly  pórus (női óv 

szerek) darabja 2 frt 5 0k rra l szá llít nagyban és kicsinyben

S I Ó I  E R N S T ,  saját g y á r a , Becs, Kárntnerstrasse 15 . u

i á i  Athenaeuni kőnyvkiadóhivata-
Iában (B u da pest, F erencziek-tere , 
A thcnacum -épület és m inden hiteles

könyvárusnál ka ph a tó :

A  magyarok
EGYETEM ES TÖ RTÉN ETE.

irta
S A Y O U S  E D U A R D ,

a történelem tanára apárisiCharletnagne• 
líceumban, a Magyar Akadémia tagja.

F rancziából fordította

Dr. Molnár Antal,
! magántanár a budapesti egyetemen.

üj olcsó kiadás- Két Kötet, -  ára 3 frt 
Nagyérdemű történettu

dósunk : F ra k n ói Vil
m os  következőleg nyilat
kozik e munkáról a »Bu- 
d a p e s t i Szemlé«-ben:

• S o h a  k ü l f ö l d i  i r ó  
i l y  a l a p o s a n  n e m  t  
n u l m á n y o z t a  t ö r t é n e 
t ü n k  k u t f o r r á s a i t  é s  n e m z e t i  
i r o d a l m u n k a t  s  n e m  f o g t a  f e l  
o l y h e l y e s e n i n t é z m é n y e i n k s z e l -  
l e m é t .  S e m m i  s e m  k e r ü l i  e l  
f i  g y e i m é t . A  n a g y  t ö r t é n e t i  m ű n - '  

j k á k ,  a  r é g i b b  s  ú j a b b  f o r r á s - !  
p u b l i c a t i ó k  m e l l e t t  a  k i s e b b  m o -  
n o g r a p b i á k a t ,  a  f o l y ó i r a t o k b a n  
s z é t s z ó r t  e z i k k e k e t  i s  f e l h a s z 
n á l j a ;  s ő t  a  r é g i b b  k ö l t ő i  m a 
r a d v á n y o k b ó l  é s  ú j a b b  k ö l t ő i n k  
m ü v e i b ő l  i s  k ö l c s ö n ö z  k o r j e l 
l e m z ő  a d a t o k a t . .  M u n k á j á n a k  b e 
v e z e t é s e  t e l j e *  á t t e k i n t é s t  n y ú j t  
h a z a i  l e v é l t á r a i n k r ó l ,  t ö r t é n e t i  
k i f o r r á s a i n k r ó l  é s  i r o d a l m u n k 
r ó l ,  v é g r e  a  n y u g a t i  i r o d a l m a  
a z o n  m u n k á i r ó l ,  m e l y e k h a z á n k  
t ö r t é n e t é r e  v i l á g o t  v e t n e k .  E  
k ö z l e m é n y  o l y  b ő  é s  p o n t o s ,  
h o g y  a h h o z  h a s o n l ó t  
m i  s e m  t u d u n k  k e z é b e  
a d n i  a n n a k ,  k i  m a g á t  
e  t é r e n  t á j é k o z n i  k í 
v á n j a .  N á l u n k  i s  é l v e z e t t e l  
s  t a n u l s á g g a l  f o g j á k  o l v a s n i .  A  
m ű v e l t  k ö z ö n s é g  a z o n  n a g y  r é 
s z é r ő l ,  m e l y  H o r v á t h  M i h á l y  
n a g y  m u n k á j á n a k  t i z e n n é g y  k ö 
t e t é t ő l  v i s s z a r i a d  s  a z  i s k o l a i  
c o m p e n s i u m o k b a n  n e m  t a l á l  k i 
e l é g í t é s t ,  e l m u l a s z t o t t u k  g o n .  
d o 8 k o d n i .  S a y o u s  m u n 
k á j a  é p e n  e  k ö z é p  h e 
l y e t  f o g l a l j a  e l .  M a 
g y a r  n y e l v e n  v a l ó  k ö z 
r e b o c s á t á s a  h a s a n o s  
s z o l g á l a t . . .  é s  e g y ú t 
t a l  l e g m é l t ó b b  k i f e j e 
z é s e  a  h á l á n a k ,  m e l y -  
l y e l  s z e r z ő j e  i  r  á n  y  á -  
b - a - n  l e  v a g y u n k  k ö t e 
l e z v e . .

Az Athenaeum könyvkiadó - hivatalában
B u d a p e s t ,  l ’ e r e n c z i e k - t e r e ,  A t h e n a e u m - é p ü l e t )  s  á l t a l a i  
m i n d e n  h i t e l e s  k ö n y v á r u s n á l ,  ( B é c s b e n  S z e l i n s k i  G y ö r g y 

n é l ,  S t e p h a n s p l a t z  6 . )  k a p h a t ó  :

Csiky Gergely
s z í n m ű v e i .

I. kötet:

Czifra nyomorúság. “ 4 ó r a V o t t

A proletárok.
II. kötet:

S z í n m ű  n é g y  fe lv .  8-a d  l é t  162  lap,|
ára 80 kr.
III. kötet:

M i l t o n u l  V í g j á t é k  n é g y  f e l v o n á s b a n  8 - a d  r é t  1 4 6  l a pimiKdiiyi. ArH 70 k r.

Szép leányok.
IV . kötet:
S z í n m ű  3  f e l v o n ,
ára 70 kr.

l - a d  r é t  1 0 6  l a p

A káviár.
V . kötet:

B o h ö z a t  3  f e l v o n á s b a n ,
ára 70 kr.

8 - a d  r é t  1 0 6  l a p

VI. kötet.

A Stomfay csa lád .^ rlo  kr8 adréU32Iap
V II. kötet

Bozóti Mártha. k t 8 ad rét 1221&p

Cecil házassága.
VIII. kötet.

S z í n m ű  S  f e l v .  8 - a d  r é t  1 0 0  l a p
áraOOkr.

Nóra.
IX. kötet.

D r á m a  n é g y  f e l v o n á s b a n ,
ára 70 kr.

8 - a d  r é t  1 5 2  l a p ,

X. kötet.
B u b o r é k o k  h á r o m  f e l v .  8 - a d  r é t  1 0 9  l a p

ára 70 kr.

(j
U M M I é s  H A L H O L Y A G
valódi párisi, (az ártalmatlanságért kezesség váll&ltatik) 
nagyban és kicsinyben, tuczatja 60 kr., 1, 2, 3, 
4 frt. Női különlegességek (Safety Spongea), tuczatja 
1, 2,  3 frt, Belliporus női Óvszer 2 frt, suspensoriumok 80 kr, 
1,2 frt, m egküldi titoktartás m ellett az összeg beküldése vagy 
utánvétel mellett 43
k e l t e i  X j ip ó t ,  Becs, Kárntnerstrasse 6?

A  kérkedő ajánlatoktól m indenki óvatik .

H  A z A T H E N A E U M  könyvkiadó hivatalában Budapesten (Ferencziek- 
tere 3. 6z.) s általa m inden könyvkereskedésben, B écsbcn  Szelinski 

(-f G yörgyn él, (Stephansplatz 6. sz.) kapható :

| K e m é n y  I s l g m o n d .
A forradalom s a kiegyezés.

Második javítóit, és bővített kiadás.
E R T A :

I B e l s s i c s  G u s z t á v .
N a g y  8 - a d  r é t  2 9 2  l a p .  —  Á r a  2  f o r i n t .

2  f r t  1 0  k r n a k  e l ő l e g e s  ( p o s t a u t a l v á n y n y a l  v a l ó ) b e k ü l >  
d é s e  u t á n  a  m ű  b é r m e n t v e  k ü l d e t i k  m e g .
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x Margitszigeti gyógyfürdő. »
Budapest főváros közvetlen közelében. ^

3 5 0  E .  m e l e g  a r t é z i  f o r r á s  W
—  p o r c z e l á n - ,  m á r v á n y - ,  k á d -  
é s  k ö f ü r d ű k  z u h a n y k é s z ü l é k -  
k e l  —  n a g y s z e r ű  k e r t  —  300 M  
t e l j e . s  k é n y e l e m m e l  b e r e n d e -  2  
z e t t  s z o b a  —  t á r s a l g á s i  t e r e m
—  k ü l -  é s  b e l f ö l d i  l a p o k  —  ^  
n a p o n t a  z e n e .

HOrnlaknk, melyek X  
ellen a margitszigeti n  
hévviz kedvező ered- ”  
ménynyel használta- X 
tott: n

K ö s z v é n y  —  a z  Í z ü l e t e k ,  ”  
i z m o k ,  c s o n t h á r t y a ,  i d e g h ü -  X  

á #  v e l y ,  i d ü l t  c s ú z a .  A  c s ú z  ,  k ö s z v é n y ,  e r ő m ű v i  b e h a t á s o k ,  t y p h u s  u t á n  f e l l é p ő  h ü d é s e k .  W  
—  Z s á b á k .  —  C s o n t b á n t a l m a k a t ,  c s o n t s z ú c ,  i z ü l e t i  b a j o k a t  é s  k ü l s é r t é s e k e t  k ö v e t ő  

X  e l v á l t o z á s o k .  —  F á j d a l m a s  h e g e k ,  m e r e v s é g ,  h ü d é s .  —  B ő r b á n t a l m a k .  X
h f A  h é v v i z  b e l s ő l e g  e r e d m é n y n y e l  h a s z n á l t a t o t t :  i d ü l t  g y o m o r h n r u t n á l  é s  a l h a s i  W
2  p a n g á s o k n á l .  ^
X  A  s z i g e t e n  v a n  g y ó g y s z e r t á r ,  e l l á t v a  m i n d e n n e m ű  á s v á n y v í z z e l .  E e n d e l ö  o r -  X
JJtos: Dr. Verzár. w
« ,< •  B é r l e t e k n é l  ú g y  a  f ü r d ő - ,  m i n t  a m e n e t j e g y e k  e g y ü t t e s  v á l t á s á n á l  á r l e e n g e d é s .  C

A  s z i g e t e n  l a k ó  f i i r d ő v e n d é g e k  a  f ü r d ő  h a s z n á l a t n á l  é s  a  m e n e t j e g y e k n é l  e l ő n y -  ^
X  t e n  r é s z e s ü l n e k .  A  f ő v á r o s s a l  ó r á n k i n t  k é t s z e r  k ö z l e k e d é s .  ) (
X
X
X
X

A fürdő-idény május 1-én nyittatik meg.
A  l a k á s o k  m e g r e n d e l é s e :  a  s z i g e t e n  a  f e l ü g y e l ö s é g i  i r o d á b a n . 6 9

X
X

Budapest. A margitszigeti felügyelőség.
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MARGIT
g y ó g y - fo r r á s -v iz .

íí

Hazai és külföldi orvosi tekintélyek 
legjobb eredménnyel alkalmazzák; 
tüdő-, gége- és a gyomor hurutos 

bántalmainál.
Borral használva kiterjedt kedvelt

ségiek örvend.
KIZÁRÓLAGOS FŐRAKTÁR

1

Edeskuty L.
»* m. k. udv.-ásványviz-szállitónál, Budapest.
Ú g y s z i n t é n  k a p h n t ó  m i n d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n ,  f ü s z e r -  

k e r e a k e d é s b e n  é s  v e n d é g l ő k b e n .
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U M M I  É S  H A L H O L Y A G
csak valódi párisi, tuczatonként 1 írttól 5 írtig , rövidek tucza- 
tönként 2 írt. — b og iin . párisi óvatossági sz iv acsok  (S afety - 
Sponges) teztként 2, 8 forint, legfinom abbak 4 írt. T ovábbá 
többrendbeli különlegesség. M agyar árjegyzék  ingyen és bér
mentve. Szállítás a legnagyobb titoktartás mellett (utánvéttel is).

MIDY-féle
A N T A L -O A P S U L Á K ,
A m i n d e n n e m ű  t i tk o s  b e te g sé g  hólyag
hurut, k a n k ó  e . i l n  m i n t  g y ó g y s z e r  e z e l ő t t  o l y  
á l t a l á n o s  k ö z k e d v e l t s é g b e n  r é s ■ e s ü l t  C o p a i v a -  
b a l z s a m ,  m a  m á r  a l i g  j ő  h a s z n á l a t b a ,  r é s z i n t  
k e l l e m e t l e n  s z a g a  é s  i z e ,  r é s z i n t  a  f e l b ö f ö g é s ,  
h á n y i n g e r  s  m á s  e g y é b b  g y o m o r b a j o k  m i a t t ,  
m e l y e k e t  h a s z n á l a t a  o k o z .

A M id y  u r  á l t a l  f e l t a l á l t  t i s z t a  l e p á r o l t  
8antal-szesz n e m  b i r  e z e n  k e l l e m e t l e n  
t u l a j d o n o k  e g y i « é v e l  s e m ,  s  4 8  ó r a  a l a t t  m é g  

a  legidültebb 8 legfájdalm asabb k ifo ly á 
s o k n a k  i s  a n é l k ü l ,  h o g y  a  o m o l  n a k  t e r h é r e  l e n n e  s  
m i n d e n  liefecskendés segélye n élkü l c s a k n e m  
t e l j e s  m e g s z ű n t é t  i d é z i  e l ő .
Egy üveg ára, használati utasítással s 50 tokocskával 

8  írt ÍO kr.
R a k t á r h e l y i s é g  P áris  : 8 . rne ViTienne. 

B u d a p e ste n : T Ö R Ö K  JÓZSEF gyógysze
résznél, k irá ly  ntcza 18.________26

A nekünk b e m u ta to tt  szám talan  m egbízható h ite les  k ö s zö n ő  ir a to k  
fo ly ta n  ezen le g ö re g e b b  és leg e lism ertebb  rendelési in té z e t , a l i o l  a tu 
dom ány le g ú ja b b  v ívm ányai, a leg b őv ebb  tapa szta la tokka l p á ro s u lv a , 

é r té k e s ítte tn e k , a legm elegebben  a já n lh a tó . 10

J D r .  L E I T U E B  
4 8  év dta fen álld  rendelési intézetéb en

P e s t e n  3  d o b - u t e z a  1 5 .  s z .  titkos, s ő t  idült b e t e g s é g e k e t ,  a z  
ö n f e r t ő z é s n e k  m i n d e n  k ö v e t k e z m é n y e i t ,  tehetetlenséget, s t r i c -  
t u r á k a t ,  m i n d e n  n ő i  b e t e g s é g e k e t ,  f e h é r f o l y á s t  é s  b ö r b a j o k a t ,  
r ü h t  2  ó r a  a l a t t ,  l e v é l i l e g -  i s ,  b i z t o s a n ,  a l a p o s a n  é s  g y o r s a n  
& y 6 g y i t  a n é l k ü l ,  h o g y  a  b e t e g  h i v a t á s á b a n  a k a d á l y o z v a  v o l n a  
é s  c s a k  s i k e r ü l t  g y ó g y í t á s  u t á n  f o g a d  e l  t i s z t e l e t d i j a t .  —  R e n d e l  

n a p o n k i n t  r e g g e l  6 — 9 - i g .  d .  u .  2 — 5 - i g  é s  e s t e  8 - 1 0  ó r á i g .

Weisz J. jun., .... 64
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Ditm ar R. Budapesten
József-tér, fürdő- és nádor-uteza sarkán.

Ditmár R. cs. és kir. szab. bécsi lámpa és fémáruk gyárának

gyári raktára 
K e r t i  g y e r t y a t a r t ó k  
K e r t i  l á m p á k  

L á m p á s o k
Különös világitóképességgel

^  ■ l  r

bíró

G i g a n t - n a p é g ő k
(egészen. 120 gyertya erejéig-.)

Ditmar R.-féle biztonsági petróleum
egészen vizszinü és szagtalan, valamint legfinomabb 

moderateur lámpa-olaj egyedüli elárusitása.
Levelező-laponi megrendeléseknél, 5 kilón felül Buda

pesten házhoz szállittatik, a mérték és minőség jótállása mellett.
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Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A th en aeu m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


